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B. TEKST1)

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on
the involvement of children in armed conflict

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the
Rights of the Child, demonstrating the widespread commitment that
exists to strive for the promotion and protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and
calling for continuous improvement of the situation of children without
distinction, as well as for their development and education in conditions
of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on
children and the long-term consequences this has for durable peace,
security and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict
and direct attacks on objects protected under international law, includ-
ing places generally having a significant presence of children, such as
schools and hospitals,

Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court
and, in particular, its inclusion as a war crime of conscripting or enlist-
ing children under the age of 15 years or using them to participate
actively in hostilities in both international and non-international armed
conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation
of rights recognized in the Convention on the Rights of the Child there
is a need to increase the protection of children from involvement in
armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child
specifies that, for the purposes of that Convention, a child means every
human being below the age of 18 years unless, under the law applicable
to the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age
of possible recruitment of persons into armed forces and their participa-
tion in hostilities will contribute effectively to the implementation of the
principle that the best interests of the child are to be a primary consi-
deration in all actions concerning children,

1) De Arabische, de Chinese, de Spaanse en de Russische tekst zijn niet afge-
drukt.
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Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant,
concernant l’implication d’enfants dans les conflits armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l’appui considérable recueilli par la Convention rela-
tive aux droits de l’enfant, qui dénote une volonté générale d’oeuvrer
pour la promotion et la protection des droits de l’enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement pro-
tégés et demandent à ce que la situation des enfants, sans distinction, soit
sans cesse améliorée et qu’ils puissent s’épanouir et être éduqués dans
des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés sur
les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien d’une
paix, d’une sécurité et d’un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans des
situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de lieux proté-
gés par le droit international, notamment des endroits où se trouvent
généralement de nombreux enfants, comme les écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l’adoption du Statut de la Cour pénale internationale,
qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, dans les conflits
armés tant internationaux que non internationaux, le fait de procéder à
la conscription ou à l’enrôlement d’enfants de moins de 15 ans dans les
forces armées nationales ou de les faire participer activement à des hos-
tilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les droits
reconnus dans la Convention relative aux droits de l’enfant, il importe
d’accroître la protection des enfants contre toute implication dans les
conflits armés,

Notant que l’article premier de la Convention relative aux droits de
l’enfant spécifie qu’au sens de ladite Convention, un enfant s’entend de
tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est atteinte
plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l’adoption d’un protocole facultatif se rapportant à la
Convention, qui relèverait l’âge minimum de l’enrôlement éventuel dans
les forces armées et de la participation aux hostilités, contribuera effec-
tivement à la mise en oeuvre du principe selon lequel l’intérêt supérieur
de l’enfant doit être une considération primordiale dans toutes les déci-
sions le concernant,
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Noting that the twenty-sixth international Conference of the Red
Cross and Red Crescent in December 1995 recommended,inter alia,
that parties to conflict take every feasible step to ensure that children
under the age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International
Labour Organization Convention No. 182 on the Prohibition and Imme-
diate Action for the Elimination of the Worst Forms of Child Labour,
which prohibits,inter alia, forced or compulsory recruitment of children
for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and
use within and across national borders of children in hostilities by armed
groups distinct from the armed forces of a State, and recognizing the
responsibility of those who recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by
the provisions of international humanitarian law,

Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and
principles contained in the Charter of the United Nations, including Arti-
cle 51, and relevant norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full
respect of the purposes and principles contained in the Charter and
observance of applicable human rights instruments are indispensable for
the full protection of children, in particular during armed conflicts and
foreign occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly
vulnerable to recruitment or use in hostilities contrary to this Protocol
owing to their economic or social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the economic,
social and political root causes of the involvement of children in armed
conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the
implementation of this Protocol, as well as the physical and psycho-
social rehabilitation and social reintegration of children who are victims
of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular,
children and child victims in the dissemination of informational and edu-
cational programmes concerning the implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:
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Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la Croix-
Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a recommandé,
notamment, que les parties à un conflit prennent toutes les mesures pos-
sibles pour éviter que des enfants de moins de 18 ans ne prennent part
aux hostilités,

Se félicitant de l’adoption par consensus, en juin 1999, de la Conven-
tion No 182 (1999) de l’Organisation internationale du Travail concer-
nant l’interdiction des pires formes de travail des enfants et l’action
immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l’enrôlement forcé ou
obligatoire des enfants en vue de leur utilisation dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l’enrôlement, l’entraîne-
ment et l’utilisation – en dec¸à et au-delà des frontières nationales –
d’enfants dans les hostilités par des groupes armés distincts des forces
armées d’un État, et reconnaissant la responsabilité des personnes qui
recrutent, forment et utilisent des enfants à cet égard,

Rappelant l’obligation pour toute partie à un conflit armé de se
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et prin-
cipes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à l’Article
51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité fon-
dées sur le respect intégral des buts et principes de la Charte des Nations
Unies et le respect des instruments relatifs aux droits de l’homme appli-
cables sont essentiels à la pleine protection des enfants, en particulier
pendant les conflits armés et sous une occupation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de leur
situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particulièrement
vulnérables à l’enrôlement ou à l’utilisation dans des hostilités en vio-
lation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération les
causes économiques, sociales et politiques profondes de la participation
des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internationale
pour assurer la réadaptation physique et psychosociale et la réinsertion
sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particulier, des
enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l’information et aux
programmes d’éducation concernant l’application du présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit:
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Article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members
of their armed forces who have not attained the age of 18 years do not
take a direct part in hostilities.

Article 2

States Parties shall ensure that persons who have not attained the age
of 18 years are not compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise in years the minimum age for the volun-
tary recruitment of persons into their national armed forces from that set
out in article 38, paragraph 3, of the Convention on the Rights of the
Child, taking account of the principles contained in that article and rec-
ognizing that under the Convention persons under 18 are entitled to spe-
cial protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratifica-
tion of or accession to this Protocol that sets forth the minimum age at
which it will permit voluntary recruitment into its national armed forces
and a description of the safeguards that it has adopted to ensure that such
recruitment is not forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national
armed forces under the age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as
a minimum, that:

a) Such recruitment is genuinely voluntary;
b) Such recruitment is done with the informed consent of the per-

son’s parents or legal guardians;
c) Such persons are fully informed of the duties involved in such

military service;
d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into

national military service.
4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by noti-

fication to that effect addressed to the Secretary-General of the United
Nations, who shall inform all States Parties. Such notification shall take
effect on the date on which it is received by the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present arti-
cle does not apply to schools operated by or under the control of the
armed forces of the States Parties, in keeping with articles 28 and 29 of
the Convention on the Rights of the Child.
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Article premier

Les États Parties prennent toutes les mesures possibles dans la prati-
que pour veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n’ont
pas atteint l’ âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostilités.

Article 2

Les États Parties veillent à ce que les personnes n’ayant pas atteint
l’âge de 18 ans ne fassent pas l’objet d’un enrôlement obligatoire dans
leurs forces armées.

Article 3

1. Les États Parties relèvent en années l’âge minimum de l’engage-
ment volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui
fixé au paragraphe 3 de l’article 38 de la Convention relative aux droits
de l’enfant, en tenant compte des principes inscrits dans ledit article et
en reconnaissant qu’en vertu de la Convention, les personnes âgées de
moins de 18 ans ont droit à une protection spéciale.

2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent Proto-
cole ou de l’adhésion à cet instrument, une déclaration contraignante
indiquant l’âge minimum à partir duquel il autorise l’engagement volon-
taire dans ses forces armées nationales et décrivant les garanties qu’il a
prévues pour veiller à ce que cet engagement ne soit pas contracté de
force ou sous la contrainte.

3. Les États Parties qui autorisent l’engagement volontaire dans leurs
forces armées nationales avant l’âge de 18 ans mettent en place des
garanties assurant, au minimum, que:

a) Cet engagement soit effectivement volontaire;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de

cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs

qui s’attachent au service militaire national;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant

d’être admises audit service.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par

voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de l’Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États Parties.
Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est rec¸ue par le
Secrétaire général.

5. L’obligation de relever l’âge minimum de l’engagement volontaire
visée au paragraphe l du présent article ne s’applique pas aux établisse-
ments scolaires placés sous l’administration ou le contrôle des forces
armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 de la
Convention relative aux droits de l’enfant.
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Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State
should not, under any circumstances, recruit or use in hostilities persons
under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such
recruitment and use, including the adoption of legal measures necessary
to prohibit and criminalize such practices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not
affect the legal status of any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding pro-
visions in the law of a State Party or in international instruments and
international humanitarian law that are more conducive to the realization
of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and
other measures to ensure the effective implementation and enforcement
of the provisions of this Protocol within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of
the present Protocol widely known and promoted by appropriate means,
to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons
within their jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to this
Protocol are demobilized or otherwise released from service. States Par-
ties shall, when necessary, accord to these persons all appropriate assis-
tance for their physical and psychological recovery and their social
reintegration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present
Protocol, including in the prevention of any activity contrary to the Pro-
tocol and in the rehabilitation and social reintegration of persons who
are victims of acts contrary to this Protocol, including through technical
cooperation and financial assistance. Such assistance and cooperation
will be undertaken in consultation with concerned States Parties and rel-
evant international organizations.
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Article 4

1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d’un État
ne devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités
des personnes âgées de moins de 18 ans.

2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pra-
tique pour empêcher l’enrôlement et l’utilisation de ces personnes,
notamment les mesures d’ordre juridique nécessaires pour interdire et
sanctionner pénalement ces pratiques.

3. L’application du présent article du Protocole est sans effet sur le
statut juridique de toute partie à un conflit armé.

Article 5

Aucune disposition du présent Protocole ne peut être interprétée
comme empêchant l’application de dispositions de la législation d’un
État Partie, d’instruments internationaux et du droit international huma-
nitaire plus propices à la réalisation des droits de l’enfant.

Article 6

1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d’ordre juridique,
administratif et autre – voulues pour assurer l’application et le respect
effectifs des dispositions du présent Protocole dans les limites de sa
compétence.

2. Les États Parties s’engagent à faire largement connaître les princi-
pes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme aux enfants,
à l’aide de moyens appropriés.

3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pra-
tique pour veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui
sont enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent Pro-
tocole soient démobilisées ou de quelque autre manière libérées des obli-
gations militaires. Si nécessaire, les États Parties accordent à ces person-
nes toute l’assistance appropriée en vue de leur réadaptation physique et
psychologique et de leur réinsertion sociale.

Article 7

1. Les États Parties coopèrent à l’application du présent Protocole,
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce dernier et
pour la réadaptation et la réinsertion sociale des personnes qui sont vic-
times d’actes contraires au présent Protocole, y compris par une coopé-
ration technique et une assistance financière. Cette assistance et cette
coopération se feront en consultation avec les États Parties concernés et
les organisations internationales compétentes.
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2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance
through existing multilateral, bilateral or other programmes, or,inter
alia, through a voluntary fund established in accordance with the rules
of the General Assembly.

Article 8

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry
into force of the Protocol for that State Party, a report to the Committee
on the Rights of the Child providing comprehensive information on the
measures it has taken to implement the provisions of the Protocol,
including the measures taken to implement the provisions on participa-
tion and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State
Party shall include in the reports they submit to the Committee on the
Rights of the Child, in accordance with article 44 of the Convention, any
further information with respect to the implementation of the Protocol.
Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five
years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States
Parties further information relevant to the implementation of this Proto-
col.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a
party to the Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to acces-
sion by any State. Instruments of ratification or accession shall be depos-
ited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Con-
vention and the Protocol, shall inform all States Parties to the Conven-
tion and all States that have signed the Convention of each instrument
of declaration pursuant to article 13.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the
deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after
its entry into force, the present Protocol shall enter into force one month
after the date of the deposit of its own instrument of ratification or acces-
sion.
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2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette
assistance par l’entremise des programmes multilatéraux, bilatéraux ou
autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d’un fonds de
contributions volontaires constitué conformément aux règles établies par
l’Assemblée générale.

Article 8

1. Chaque État Partie présente, dans les deux années qui suivent
l’entrée en vigueur du présent Protocole en ce qui le concerne, un rap-
port au Comité des droits de l’enfant contenant des renseignements
détaillés sur les mesures qu’il a prises pour donner effet aux dispositions
du présent Protocole, notamment celles concernant la participation et
l’enrôlement.

2. Après la présentation du rapport détaillé, chaque État Partie inclut
dans les rapports qu’il présente au Comité des droits de l’enfant confor-
mément à l’article 44 de la Convention tout complément d’information
concernant l’application du présent Protocole. Les autres États Parties au
Protocole présentent un rapport tous les cinq ans.

3. Le Comité des droits de l’enfant peut demander aux États Parties
un complément d’information concernant l’application du présent Pro-
tocole.

Article 9

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est
Partie à la Convention ou qui l’a signée.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à
l’adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d’adhésion
sont déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies.

3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention et
tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque déclara-
tion en vertu de l’article 13.

Article 10

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date de
dépôt du dixième instrument de ratification ou d’adhésion.

2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui y
adhéreront après son entrée en vigueur, ledit Protocole entrera en vi-
gueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument de
ratification ou d’adhésion.
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Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by
written notification to the Secretary-General of the United Nations, who
shall thereafter inform the other States Parties to the Convention and all
States that have signed the Convention. The denunciation shall take
effect one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General. If, however, on the expiry of that year the denounc-
ing State Party is engaged in armed conflict, the denunciation shall not
take effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State
Party from its obligations under the present Protocol in regard to any act
that occurs prior to the date on which the denunciation becomes effec-
tive. Nor shall such a denunciation prejudice in any way the continued
consideration of any matter that is already under consideration by the
Committee prior to the date on which the denunciation becomes effec-
tive.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
there upon communicate the proposed amendment to States Parties, with
a request that they indicate whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In
the event that, within four months from the date of such communication,
at least one third of the States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Par-
ties present and voting at the conference shall be submitted to the Gen-
eral Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the
present article shall enter into force when it has been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds
majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those
States Parties that have accepted it, other States Parties still being bound
by the provisions of the present Protocol and any earlier amendments
that they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be depos-
ited in the archives of the United Nations.
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Article 11

1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres États Par-
ties à la Convention et tous les États qui ont signé la Convention. La
dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle le Secrétaire
général en aura rec¸u notification. Toutefois, si à l’expiration de ce délai
d’un an, l’État Partie auteur de la dénonciation est engagé dans un
conflit armé, celle-ci ne prendra pas effet avant la fin dudit conflit.

2. Cette dénonciation ne saurait dégager l’État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli avant
la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus qu’elle ne com-
promet en quelque manière que ce soit la poursuite de l’examen de toute
question dont le Comité serait saisi avant la date de prise d’effet de la
dénonciation.

Article 12

1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le
texte auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.
Celui-ci communique alors la proposition d’amendement aux États Par-
ties, en leur demandant de lui faire savoir s’ils sont favorables à la
convocation d’une conférence des États Parties en vue de l’examen de
la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui sui-
vent la date de cette communication, un tiers au moins des États Parties
se prononcent en faveur de la convocation d’une telle conférence, le
Secrétaire général convoque la Conférence sous les auspices de l’Orga-
nisation des Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des
États Parties présents et votants à la conférence est soumis à l’Assem-
blée générale pour approbation.

2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du para-
graphe l du présent article entre en vigueur lorsqu’il a été approuvé par
l’Assemblée générale des Nations Unies et accepté par une majorité des
deux tiers des États Parties.

3. Lorsqu’un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire pour
les États Parties qui l’ont accepté, les autres États Parties demeurant liés
par les dispositions du présent Protocole et par tous amendements anté-
rieurs acceptés par eux.

Article 13

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, es-
pagnol, franc¸ais et russe font également foi, sera déposé aux archives de
l’Organisation des Nations Unies.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certi-
fied copies of the present Protocol to all States Parties to the Conven-
tion and all States that have signed the Convention.
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2. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies fera par-
venir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les États
Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la Convention.
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Het Protocol is ondertekend voor de volgende staten:

Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5juni 2000
San Marino. . . . . . . . . . . . . . . . 5juni 2000
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8juni 2000
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 13juni 2000
Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 15juni 2000
Monaco . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26juni 2000
Cambodja. . . . . . . . . . . . . . . . . 27juni 2000
de Verenigde Staten van Amerika. . . . 5 juli 2000
Sri Lanka . . . . . . . . . . . . . . . . . 21augustus 2000
Bangladesh. . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
België1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Belize . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Ecuador. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Jordanië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Kazachstan. . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Lesotho . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Portugal2) . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Roemenië. . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Tsjechië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Zuid-Korea . . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Andorra . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Bosnië-Herzegowina. . . . . . . . . . . 7september 2000
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Guatemala. . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
IJsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 7september 2000
Madagaskar. . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Malawi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Mexico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Nieuw-Zeeland. . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Oekraïne. . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Singapore. . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Uruguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
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Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland3) . . . . . . . 7september 2000
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 7september 2000
Azerbeidzjan . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Congo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
de Filipijnen. . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Gabon. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Guinee-Bissau. . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Jamaica. . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Kenya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Liechtenstein . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Mali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Marokko. . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Nauru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Nepal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Nigeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Sierra Leone. . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Slovenië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Turkije. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Vietnam . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000
Paraguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 13september 2000
El Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . 18september 2000
de Heilige Stoel. . . . . . . . . . . . . . 10oktober 2000
Cuba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13oktober 2000
Panama. . . . . . . . . . . . . . . . . . 31oktober 2000
Peru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1november 2000
Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21december 2000
de Seychellen. . . . . . . . . . . . . . . 23januari 2001

1) Onder de volgende verklaring:
‘‘This signature is equally binding on the French community, the Flemish com-

munity and the German-speaking community.’’.
2) Onder de volgende verklaring:
‘‘Concerning article 2 of the Protocol, the Portuguese Republic considering that

it would have preferred the Protocol to exclude all types of recruitment of per-
sons under the age of 18 years – whether this recruitment is voluntary or not,
declares that it will apply its domestic legislation which prohibits the voluntary
recruitment of persons under the age of 18 years and will deposit a binding dec-
laration, in conformity with paragraph 2 of article 3 of the Protocol, setting forth
18 years as the minimum age for voluntary recruitment in Portugal.’’.

3) Onder de volgende verklaring:
‘‘The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will take all fea-

sible measures to ensure that members of its armed forces who have not attained
the age of 18 years do not take a direct part in hostilities.
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The United Kingdom understands that Article 1 of the Optional Protocol would
not exclude the deployment of members of its armed forces under the age of 18
to take a direct part in hostilities where:

a) there is a genuine military need to deploy their unit or ship to an area in
which hostilities are taking place; and

b) by reason of the nature and urgency of the situation:
i) it is not practicable to withdraw such persons before deployment; or
ii) to do so would undermine the operational effectiveness of their ship or unit,

and thereby put at risk the successful completion of the military mission and/or
the safety of other personnel.’’.

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 9, tweede lid, hebben de volgende
staten een akte van bekrachtiging nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties:

Canada1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7juli 2000
Bangladesh2) . . . . . . . . . . . . . . . 6september 2000
Sri Lanka3) . . . . . . . . . . . . . . . . 8september 2000

1) Onder de volgende verklaring:
‘‘Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention

on the Rights of the Child on Involvement of Children in Armed Conflicts,
Canada hereby declares:

1. The Canadian Armed Forces permit voluntary recruitment at the minimum
age of 16 years.

2. The Canadian Armed Forces have adopted the following safeguards to
ensure that recruitment of personnel under the age of 18 years is not forced or
coerced:

a) all recruitment of personnel in the Canadian Forces is voluntary. Canada
does not practice conscription or any form of forced or obligatory service. In this
regard, recruitment campaigns of the Canadian Forces are informational in nature.
If an individual wishes to enter the Canadian Forces, he or she fills in an appli-
cation. If the Canadian Forces offer a particular position to the candidate, the lat-
ter is not obliged to accept the position;

b) recruitment of personnel under the age of 18 is done with the informed and
written consent of the person’s parents or legal guardians. Article 20, paragraph
3, of the National Defence Act states that ‘a person under the age of eighteen
years shall not be enrolled without the consent of one of the parents or the guard-
ian of that person’,

c) personnel under the age of 18 are fully informed of the duties involved in
military service. The Canadian Forces provide, among other things, a series of
informational brochures and films on the duties involved in military service to
those who wish to enter the Canadian Forces; and

d) personnel under the age of 18 must provide reliable proof of age prior to
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acceptance into national military service. An applicant must provide a legally rec-
ognized document, that is an original or a certified copy of their birth certificate
or baptismal certificate, to prove his or her age.’’.

2) Onder de volgende verklaring:
‘‘... in accordance with Article 3 (2) of [the Optional Protocol], the Govern-

ment of the People’s Republic of Bangladesh declares that the minimum age at
which it permits voluntary recruitment into its national Armed Forces is sixteen
years for non-commissioned soldiers and seventeen years for commissioned offi-
cers, with informed consent of parents or legal guardian, without any exception.

The Government of the People’s Republic of Bangladesh further provides here-
under a description of the safeguards it has adopted to ensure that such recruit-
ment is not forced or coerced:

– The process of recruitment in the national Armed Forces is initiated through
advertisement in the national press and the media for officers and other ranks
without exception.

– The first induction of new recruits is conducted invariably in a public place
such as a national park, school ground or a similar place. Public participation is
welcomed in such programmes.

– Before a recruit presents himself he has to submit a written declaration from
his parents or legal guardians consenting to his recruitment. If the parent or legal
guardian is illiterate the declaration is verified and counter signed by the Chair-
main of the Union Parishad.

– The recruit is required to present birth certificate, matriculation certificate
and full school records.

– All recruits whether officers or other ranks have to undergo rigorous medi-
cal examination including checks for puberty. A recruit found to be pre-pubescent
is automatically rejected.

– Officers and other ranks without exception are required to undergo two years
of compulsory training. This ensures that they are not assigned to combat units
before the age of 18. All officers and other ranks are carefully screened before
being assigned to combat units. These tests include tests of psychological matu-
rity including an understanding of the elements of international law of armed con-
flict inculcated at all levels.

The Government of the People’s Republic of Bangladesh declares that strin-
gent checks in accordance with the obligations assumed under the Optional Pro-
tocol will continue to be applied without exception.’’.

3) Onder de volgende verklaring:
‘‘The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka [....] declares in accordance

with article 3 (2) of [the Protocol] that under the laws of Sri Lanka:
a) there is no compulsory, forced or coerced recruitment into the national

armed forces;
b) recruitment is solely on a voluntary basis;
c) the minimum age for voluntary recruitment into national armed forces is 18

years.’’.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 10, eerste lid,
in werking treden drie maanden na de nederlegging van de tiende akte
van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.
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J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties, naar welk Handvest in de preambule tot
het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de gewijzigde Engelse en
Franse tekst geplaatst inTrb. 1979, 37 en de herziene vertaling in
Trb. 1987, 114. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 145.

Van het op 20 november 1989 te New York tot stand gekomen Ver-
drag inzake de rechten van het kind zijn de Engelse en Franse tekst
geplaatst inTrb. 1990, 46 en de vertaling inTrb. 1990, 170. Zie ook,
laatstelijk,Trb. 1998, 62.

Van het op 17 juli 1998 te Rome tot stand gekomen Statuut van Rome
inzake het Internationaal Strafhof, naar welk Statuut in de preambule tot
het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de gecorrigeerde Engelse
en Franse tekst alsmede de vertaling geplaatst inTrb. 2000, 120.

Van het op 17 juni 1999 te Genève tot stand gekomen Verdrag betref-
fende het verbod op en de onmiddellijke actie voor de uitbanning van
de ergste vormen van kinderarbeid (ILO no. 182), naar welk Verdrag in
de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de
Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1999, 177 en de vertaling in
Trb. 2000, 52.

Uitgegeven detweeëntwintigstefebruari 2001.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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